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 لخ لح لج كم كل  كخ كح كج قم قح فم فخ فح فج ٱُّٱ

 لم لخ ُّٱَّ  مم مخ مح مج له لم

 ئز ئر ّٰ ُّٱَّ مم مخ مح مج لي لى

َّ تز تر بي بى بن بم بز بر  ئي ئى ئن ئم

 نى نم نجنحنخ  مي مى مم مخ مح مج لي لى لم لخُّٱ

 ٌّ ىٰ  رٰ ذٰ يي يى يم يخ يح يج  هي هى هم هج ني
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 جح ثم ته تم تخ  تح تج به بم بخ ُّٱ

 ظم  طح ضم ضحضخ ضج صم صخ صح سم سخ  سح سج خم خج حم جمحج

 لج كم كل كخ كح كج قم  قح فم فحفخ فج غم غج عم عج

 َّ  لح

 سح سج خم خج حم حج  جم  ٱُّٱ

َّ طح ضم ضخ ضح ضج صم صخ  صح سم سخ
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 كى كم كل كا قي قى ٱُّٱ

 يم يز  ير ىٰ ني نى نن نم نز نر مم ما  لي لى لم كي

 ثر تي تى تن تم تز تر  بي  ُّٱَّ يى ين

َّ ثى ثن ثم ثز
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 مي مى مم مخ مح مج لي لى لم لخُّٱٱ

 يح يج هي هى  هم هج ني نى نم نخ  نجنح

َّىٰ رٰ ذٰ يي  يميى يخ

 ثز ثر تي تى تن  تم تز تر بي بى ُّٱ

َّ قى  في فى ثي ثى ثمثن
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 طح ضم ضحضخ ضج صم صخ صح سخسم  سح سج خم خج حجحم جم جح ثم ته ُّٱ

.َّ غم غج  عم عج ظم

 بن بم بز ئيبر ئى ئن  ئم ئرئز ّٰ ُِّّ َّ ٍّ ٌّ ُّٱ

 ثن ثم  ثز ثر تي تى تمتن تز تر  بي بى

 مم  ما لي لى كيلم كى كم كل  كا قي قى في ثيفى ثى

َّ نر مم  ما لي لى َّ نر

 يى ين يم يز ير  ىٰ نىني نن نم نز ٱُّٱ

 ٱُّٱَّ  ني نى نن نم نز ُّٱَّ

  مج له لم لخ لح لج كلكم كخ كح  كج قم فمقح فخ فجفح غم غج عم
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 ئه ئم  ئخ ئح ئج يي يى ين ُّٱ

  خج حم حج جم ثمجح ته تم تحتخ  تج به بم بخ بح بج
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 قي قى في فى ثي ُّٱ

 ير ىٰ نىني نن  نم نز نر مم ما لي لى لم  كي كى كم كل كا

َّ ئم ئخ  ئح ئج يي يى ين يم يز
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 ىٰ ُّٱ

 بن بم بز بر  ئي ئى ئن ئم ئز ئر ّٰ ِّ  ُّ َّ ٍّ ٌّ

َّ ثي ثى ثن ثم ثرثز تي تى تن  تم تز تر بي بى
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َّ يى ين يم يز ير  نيىٰ نى نن نم نز ُّٱ

 ئه ...ُّٱٱ

 سج خم خج حم حج  جم جح تهثم تم تخ تجتح به بم بخ بح  بج

َّ  كج...ضحضخ ضج صم صخ  صح سم سخ سح
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 تج ٱُّٱ

 ضح ضج صم  صحصخ سم سخ سجسح خم خج  حم حج جم جح ثم ته تم تخ تح

 لي لى لم لخ ٱُّٱَّ غج عم  عج ظم طح ضم ضخ

َّ نح نج مي مى مم  مخ مح مج
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  بي بى بن بم بز ئيبر ئى ئن ئم ئز ُّٱٱ
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 بز بر ئي ئى ُّٱ

َّ ثر تي تى  تن تم تز تر بي بى بن بم

 قى  في فى ثي ثى ثن ثم ثز ثر تي  تى  ُّٱ

َّ نر مم ما لي  لى لم كي كى كم كل كا قي

 ُّٱ

 يى  ين يم يز ير ىٰ نىني نن نم نز  نر مم ما لي

َّ ته تم تخ تح تج بمبه  بخ بح ئهبج ئم ئخ ئح ئج يي
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 مي  مى مم مخ مح مج لي لى لم لخ ُّٱ

َّ نى نم نخ نح نج
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 مح مج لي لى لم لخ ُّٱ

 يج هي  هى هم هج نىني نم نخ نح نج مي  مخمممى
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  كج قم قح فم فخ فح ُّٱ

 هم هج نه نم نخ نح نج مم مخ  مح مج له لم لخ لح لج كم كل كخ كح

َّ ثه  ثم ته تم به بم ئه ئم يه يم يخ يح  يج هٰ
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 ثى ثن ثم ثرثز تي  تى تن تم تز ُّٱٱ

 لي لى لم  كي كى كم كل كا قي قى  في فى ثي

 ئخ ئح ئج  يي يى ين يزيم ير ىٰ ني نى نن  نم نز نر مامم

َّ بح بج ئه ئم

 ُّٱ

 في فى ثىثي  ثن ثم ثز ثر تي تى تن تم  تز تر بي

 يز ير ىٰ  نىني نن نم نز نر مامم لي لى لم  كي كى كم كاكل قي قى

  تح تج به بم بحبخ بج ئمئه  ئخ ئح ئج يي يى ين يم

َّ جم جح ثم ته تم تخ
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َّ تز تر بي بى بن ُّٱٱ
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 لم لخ لح لج ُّٱ

 يح يج  هٰ هم هج نه نم نخ نح نج مم مخ مح  مج له
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 سخ سح سج خم خج حم حج جم ثمجح ته تم تخ ُّٱ

َّ صخ صح  سم
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ٱَّ نح نج مي مى ُّٱ

 

َّ لي لى لم لخ ُّٱ
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 هى ُّٱ

َّ يح يج هي
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َّ  يج هي هى هم هج نيُّٱ

 مخ مح ُّٱ

َّ نى نم نخ نح مينج  مى مم
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 يى ين يم ٱُّٱ

َّ

                                                 
1

128



228 

 

 مخ مجمح لي لى لم لخ ُّٱ

َّ نى نم نخ نح نج مي مى  مم
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 ئز ُّٱَّ بم بز بر ئي ئى ئن ئم ئز ٱُّٱ

ئم

َّئم ئز ُّٱ

َّ َّ ٍّ ٌّ ىٰ رٰ ُّٱ

ٱَّ ىٰ رٰ ُّٱ

 

                                                 
1

16،662
2

6563



230 

 

 

ٱَّ مح مج لي لى لخلمٱُّٱ

ٱَّ مج لي لى لخلمُّٱٱٱ

َّلخلمُّٱ
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 مخ مح مج لي لى لم لخ ُّٱ

 يى يم  يخ يح يج هي هى هم هج ني نى نم نخ نح  نج مي مى مم

َّ ذٰ يي
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Euphonie 
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 يم يخ  يح يج هي هى هم هج ني نى نم نخ  نح  ُّٱٱٱ

 ٱَّ ٍّ ٌّ ىٰ رٰ ذٰ يي يى
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 مى مم  مخ مح مج لي لى لم لخ ُّٱ

 يىيي  يم يخ يح يج هي هى هم هج ني  نى نم نخ نجنح مي

َّ ٍّ ٌّ ىٰ رٰ ذٰ
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 به بم بخ  بح  ٱُّٱ

َّ جم جح ثم  ته تم تخ تح تج
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 لم لخ ُّٱ

  هي هى هم هج ني نمنى نخ نح  نج مي مممى مخ مح مج لىلي

َّ يح يج
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 مح مج لي لى لم لخ ُّٱٱٱ

ٱٱٱٱٱٱٱٱٱٱٱٱٱٱٱَّ نح نج مي مى  مم مخ
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 لم كي كى كم كل كا قي قى  في فى ثي ثى ثن ثم ثز ُّٱ
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 قي قى  في فى ُّٱ

  ىٰ ني نى نن نم نز ممنر ما لي لى  لم كي كى كم كل كا

َّ ئح ئج يي يى ين يزيم ير

 

 كم كل كا قي قى  في فى ثي ثى ثن ثم ثز ثر تي  تى تن ٱُّٱ

َّ لم كي كى
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 مم مخ مح مج لي لى لم لخ ُّٱ

َّ  مي مى
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 يخيم يح يج هي هى هم ُّٱ

َّ ٍّ ٌّ ىٰ رٰ  ييذٰ يى

 مم مخ مح مج لي لى لم لخ ٱُّٱ

َّ هي هى هم هج ني نمنى نخ نح  نج مي مى
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 تم تحتخ تج به بحبخبم  بج ئه ئم ئخ ئح ئج ُّٱ

 عج ظم ضمطح ضخ  ضح صمضج صخ صح سم سخ سح سج خم حمخج حج جم جح  ثم ته

 له  لخلم لح لج كم كل كخ كح كج قم قح  فخفم فح فج غم غج عم

َّ نه نم نخ نح ممنج مخ مح مج
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 لى لم ُّٱ

  يى ين يزيم ير ىٰ ني نننى  نم نز نر مم ما لي

َّ ئه ئم ئخ ئح ئج يي

 خج حم حج ثمجحجم  ته تم ٱُّٱ

 غم غج عم عج ظم  طح ضم ضخ ضجضح صم صخ صح سم  سخ سح سج خم
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 قي قى في  فى ثي ثى ثمثن ثز ثر تي تى تن ٱُّٱ

 ني نننى  نم نز نر مم ما لي لى  لم كي كى كم كل كا

 تم تخ ُّٱَّ ئج  يي يى ين يم يز ير ىٰ

 ضج صم صخ  صح سم سخ سح سج خم خج حجحم جم  جح ثم ته
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َّ طح ضم ضخ ضح
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 ته تم تخ ُّٱ

َّخم  خج حم حج جم جح ثم
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َّ مخ مح مج لي لى لم
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 ني نى نن نم نز نر مم ما ُّٱ

َّ ين يم يز ير  ىٰ

 تحتخ تج به بم بخ بجبح  ئه ئم ئخ ئح ُّٱٱ

 ضج صم صخ صح  سم سخ سح سج خم خج حم حج جم  ثمجح ته تم
                                                 

1
8456. 

2
 71985ا



262 

 

  لج كم كل كحكخ كج قم قح فم فحفخ فج غم  عمغج عج ظم طح ضم ضخ ضح

َّ مخ مح مج له لم لحلخ

 مم مخ مح مج لي لى لم لخ ُّٱ

َّ مي مى
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 َّ ين يم يز ُّٱٱ

                                                 
1

2
.

3
 ا



271 

 



272 
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 ىٰ ني ٱُّٱَّ لي لى لم لخ ٱُّٱ

 تم تخ تجتح به بم بخ بح ئهبج ئم ئخ ئح  ئج يي يى ين يم يز ير

َّ حج جم جح  ثم ته

                                                 
1
ا

 



278 

 

.



279 

 

 

                                                 
1
 171612ا
2

 



280 

 

                                                 
1

 

2
.J, , .“

 
3

71752



281 

 

                                                 
1
23357ا
2

71897 
3

23357 



282 
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َّ سم سخ سح سج خم ُّٱ

 ني نى نم نخ نح  نج مي مممى مخ مح مج لي لى لم لخ ُّٱ
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 ني نمنى نخ نح  نج مي مى ٱُّٱ

  ِّ ُّ ٍَّّ ٌّ ىٰ رٰ ذٰ يي يى  يخيم يح يج هي هى هم هج

 نن نم نز ٱُّٱَّ بز بر ئي ئى ئن ئزئم ئر ّٰ

 سج خم ُّٱَّ  ني نى

َّ سم سخ سح
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Introduction 

The issue of translating the Noble Qur’an from Arabic into other languages 

represents the most prominent concern of many researchers. The translation of 

its meaningis not something new, it dates back to centuries because it was 

imperative to resort to translation to convey the Qur’an message to non-Arabic 

speakers so that the matter became an undeniable reality. The geographical 

expansion of Muslims all over the world and the technological development 
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imposed the necessity of translating the Noble Qur’an to make it accessible to 

Muslims who were converted to Islam from different countries. 

Many attempts have been made to translate its meaning in various 

languages, and these translations varied in their accuracy according to the 

linguistic competence of their translators, and their mastery of the Arabic 

language. Therefore, religious translation remains difficult and needs great 

skills, special handling and awide amount of diligence, which constitutes a great 

burden and responsibility on the translators' work.   

The expression of the Noble Qur’an has a unique peculiarity. It suggests 

more than its apparent meaning, which becomes one of its miraculous quality 

and artistic and aesthetic value. Among these expressions are the names of the 

suraswhich are among the Qur’anic vocabulary that carry meanings that make 

them open to several interpretations.The connotation, which hides a part of the 

meaning added to the lexical meaning, has always been impliedly understood on 

the contrary of denotation which is clear and explicit, so the difficulty lies in 

finding the most appropriate equivalent of the names of the suras which are full 

of connotations in the target language. 

The current research aims at investigating the connotative meanings of the 

names of the suras of the Holy Qur’an, and how they were rendered in the target 

language,by three translators which are: André Chouraqui- JaquesBerque- and 

AboubakeurHamza. 

To achieve this purpose some major questions are worth asking: 

1- How does the translation strategy deal with the connotative meaning? 

2- How the three translators rendered the 114 names of the Suras of the Holy 

Qur’an? 
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3- Are Domesticationand Foreignizaion important tools to translate the 

connotative meaning of the names of the Suras. 

4- Did the difference in religion affect the translations of the three 

translators? 

Since the Qur’anic text and especially its expressions are so eloquent and 

full of emotional and suggestive connotations, which are also a part of the 

language we have formed a set of hypotheses that can be put under two most 

prominent strategies of translation: Domestication and Foreignizaion ( Source 

language / Target language) and led to put the following research hypotheses. 

 

1- The Translator may use Literal translation. 

2- The Translator may use the transliteration. 

3- The Translator resorts to Nida’s dynamic equivalence or the equivalent 

translation. 

4- He may use the translation techniques of Vinay and Darbelnet. 

The methodology of the research, including the research tools, is viewed 

as a key element since they provide the researcher with accurate and reliable 

data.Thus,  this study was a comparison between the three translations of 114 

names of the suras of the Holy Qur’an,and how they were translated by the 

following translators André Chouraqui- Jaques Berque- and Aboubakeur 

Hamza.The researcher focused on the equivalent that each translator uses to 

render the names of the suras, and if the connotative meaning was transmitted or 

not in the target language.The researcher has also relied on the translation 

versions of the Holy Qur’an into French which are: 
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JaquesBerque’s translation Le CORAN ESSAI DE TRADUCTION issued by 

Albin Michel 2002. 

André Chouraqui’s translation,Le Coran L’APPEL issued by Robbert L’affont 

1990. 

AboubakeurHamza’s translation, Le CORAN, The national Foundation for 

Typographic, Reghaia, Algeria, 1994. 
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Résumé   

Plus personne ne peut nier la grande importance de la Traduction dans le 

transfert du patrimoine culturel d’une langue à une autre au file des années, et sa 

grande efficacité de lier entre les nations et d’être un pont culturel entre les 

peuples, ainsi que sa capacité de préserver l’identité et la spécificité culturelle 

qui constituent les fondements essentiels de chaque langue, en cherchant de 

nouvelles méthodes et des  mécanismes pour aboutir à une traduction correcte.  

Mais les changements rapides que connaissent notre globe en fait en sorte qu’il 

soit un village planétaire à cause de la mondialisation qui à abréger les distances 

géographiques et temporelles, et effacer toutes les différentes identités 

culturelles au profit d’une seule universelle, chose qu’a essayer la traduction 

intensivement de préserver. Ainsi les questions qui se posent : qu’elle sort aura 

les différentes identités culturelles au sein de l’envahissement de la 

mondialisation ? et va t’elles résister ? de quelle façon va la traduction traiter 

tout cela ?  et qu’elle place se ferra la traduction ?  

 

Mots clés : Traduction,culture,identité, mondialisation, technologie, domination. 
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Résumé :  

  Le son qu’émets les lettres Arabe est d’une grande importance dans la 

compréhension et l’éclaircissement du sens dans la langue Arabe, ainsi les 

lettres réunis dans un mot peuvent emmètrent  un effet sonore impressionnant 

surtout quand il s’agit du texte coranique où le mot est à la fois adéquat à 

l’image mentale et acoustique. Ainsi, le Coran utilise des mots de sonorité douce 

dans un contexte qui fait jouir  l’âme et les émotions et enchante l’oreille. 

Cependant dans le contexte exprimant la peur, l’intimidation, ou l’enticement, le 

Coran utilise des mots plus puissants, frappants, et fort, c’est ainsi que le Coran 

a bien sélectionné ses  lettres ( ses phonèmes), ses mots d’une manière fabuleuse 

en formant des sons d’une parfaite harmonie ,faisant du texte coranique le texte 

le plus éloquent étant jamais existé. En conséquence et dans le but de découvrir 

cette qualité acoustique du Language Coranique, on a mené cette étude, en se 

focalisant sur les points suivants : quel est le son dans le Coran ? et quel est son 

rôle est ses connotations ? et quel effet a-t-il sur le sens ? avec des exemples du 

Sacré Coran. 

Mots clés : son,signification,sens, connotation, Sacré Coran. 
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